
  

 

Dashaka 43 

�वामेकदा गु
म
�पुरनाथ वोढंु 

गाढािध�ढग�रमाणमपारय�ती । 
माता िनधाय शयन े�किमद ंबतेित 

�याय��यचे!त गृहषे ुिनिव!श%का ॥१॥ 

�वाम-्एकदा Thee, once, 

गु
म
�पुरनाथ 
O Lord of Guruvaayur! 

वोढंु 
to carry (Thee, who) 

गाढ-अिध�ढ-ग�रमाणम-् had very much increased in weight 

अपारय�ती माता not being able (to carry), Thy mother (Yashoda) 

िनधाय शयन े
placing (Thee) on the bed 

�कम-्इद ंबत-इित 
what is it indeed thus 

�याय�ती thinking (of Thee) 

अचे!त गृहषे ु
performed (her duties) in the house 

िनिव!-श%का overcome with doubt 

Once, O Lord of Guruvaayur! Thou who had very much increased in weight, Thy mother not 

being able to carry Thee, placed Thee on the bed. What indeed was the cause of this, thus 



overcome with misgivings, she kept busy carrying out her duties in the house. As she did 

so, she was constantly thinking of Thee and praying for Thy welfare. 

तावि,दरूमपुक.णतघोरघोष- 

0ाजिृ2भपांसुपटलीप�रप�ूरताश: । 
वा�यावप7ुस �कल द�ैयवर7तृणाव- 

ता9:यो जहार जनमानसहा�रण ं�वाम ्॥२॥ 

तावत-्िवदरूम-् then at a distance 

उपक.णत-घोर-घोष- was heard a terrific sound 

0ाजिृ2भ-पांसुपटली- (with the) rising and spreading of a thick dust 

प�रपू�रत-आश: filling the quarters 

वा�या-वप:ु-स 
in the form of a whirl wind, he 

�कल द�ैयवर:- indeed, the famous Asura 

तृणावत9-आ:य: Trinaavarta by name 

जहार carried away (Thee) 

जनमानस-हा�रण ं
of the peoples' mind carries away (the one who) 

�वाम ्
Thee 

Then the well known Asura Trinaavarta, came disguised as a whirl wind. All the quarters 

were filled with thick dust and a terrific sound arose and spread all around by the impact of 

his arrival. He carried Thee away, who carries away the minds of people. 

 



उ>ामपांसुितिमराहतदिृ!पात े

?!ु ं�कम@यकुशल ेपशुपाललोके । 
हा बालक7य �किमित �वदपुा�तमाAा 
माता भव�तमिवलोBय भशृं 
रोद ॥३॥ 

उ>ाम-पांसु- intense dust (causing) 

ितिमर-आहत- darkness and so obstructing 

दिृ!-पात े
the vision (when it was so) 

?!ुम ्�कम-्अिप- to see anything at all 

अकुशल े
unable 

पशुपाल-लोके 
(when) the cowherds were 

हा बालक7य �कम-् O what has happened to the child 

इित 
thus (worrying) 

�वत-्उपा�तम-्आAा near Thee approaching 

माता भव�तम-् Thy mother, Thee 

अिवलोBय 
not seeing 

भृश ं
रोद 
loudly cried 

The immense dust caused intense darkness due to which the vision was obstructed. All the 

cowherds and everyone were unable to see anything. Thy mother was full of worry as to 

what had happened to Thee. She ran in distress towards Thee and not finding Thee at the 



spot, she began to wail and cry loudly. 

तावत ्स दानववरोऽिप च दीनमू.त- 

भा9व�कभारप�रधारणलूनवेग: । 
स%कोचमाप तदनु Eतपांसुघोष े

घोष े0तायत भवFननीिननाद: ॥४॥ 

तावत ्स दानववर:- then the great demon 

अिप च दीनमू.त:- also and weakened by 

भाव�क-भार-प�रधारण- Thy weight (which he was) carrying 

लून-वेग: (because of which his) speed diminished 

स%कोचम-्आप 
(and he) got shrunk 

तत-्अनु thereafter 

Eत-पांसु-घोष े
subsided the dust and the noise 

घोष े0तायत 
in the cowherd village (Gokula) spread (was heard) 

भवत-्जननी-िननाद ्
Thy mother's cries 

Then that great demon weakened in power, shrank in size and his speed was diminished 

because of carrying Thy weight. So the dust storm and the fierce whirling sound had also 

subsided, and so in the cowherd village Gokula, Thy mother's cries were clearly heard 

everywhere. 

 

 



 

रोदोपकण9नवशादपुग2य गेह ं

H�द�सु न�दमुखगोपकुलेष ुदीन: । 
�वां दानव7�विखलमुिJकरं ममुुEु- 

7�वKयLमुMित पपात िवय�Lदशेात ्॥५॥ 

रोद-उपकण9न-वशात्- hearing the wailing and prompted by it 

उपग2य गेह ं
reaching the house 

H�द�सु 
crying 

न�द-मुख-गोपकुलषे ु
(when) Nanda and other gopas and gopis 

दीन: weakened (the Asura) 

�वाम ्दानव:-तु Thee, the Asura 

अिखल-मुिJकरम ्
(Thee) who releases all from bondage 

ममुुEु:- wanting to release 

�विय-अLमुMित 
(when) Thou did not let go Thy hold 

पपात ्
fell down 

िवयत-्Lदशेात् from the skies 

On hearing the wailings of Yashoda, Nanda and the other gopas rushed inside the house 

crying. Meanwhile, the Asura who had become weak by carrying Thy weight, wanted to 

release Thee, who releases everyone's bondages. But when Thou did no let go of Thy hold 



of him, he fell down from the skies. 

रोदाकुला7तदन ुगोपगणा बिहO- 

पाषाणपृOभुिव दहेमित7थिवOम ्। 
LैE�त ह�त िनपत�तममुPय वE- 

7यEीणमवे च भव�तमल ंहस�तम ्॥६॥ 

रोदाकुला:-तत-्अनु wailing and exhausted, therafter 

गोपगणा बिहO- the gopas and gopikas, outside (the house) 

पाषाण-पृO-भुिव 
on the rocky land's back (upon it) 

दहेम-्अित7थिवOम ्
the body, very huge and heavy 

LैE�त ह�त 
saw, what a wonder 

िनपत�तम-् falling down 

अमुPय वEिस- on this (body's) chest 

अEीणम-्एव 
absolutely unscathed 

च भव�तम ्
and Thee 

अल ंहस�तम ्
slightly smiling (saw) 

The gopas were exhausted by their crying and wailing. Then outside the house, they saw a 

huge and heavy body falling on the rock. What a wonder! On the chest of the dead body, 

they found Thee with a soft smile lying unscathed. 

 



 

RावLपातप�रिप!ग�रOदहे- 

S!ासुद!ुदनजुोप�र धृ!हासम ्। 
आTानम2बुजकरेण भव�तमे�य 

गोपा दधु.ग�रवरा�दव नीलरUम ्॥७॥ 

Rाव-Lपात 
(on) the rock (by) falling 

प�रिप!-ग�रO-दहे- (being) smashed the huge bodied (Asura) 

S!ासु-द!ु-दनुज- (having) died the wicked demon, 

उप�र धृ!-हासम ्
on it, wearing a smile (Thee) 

आTानम-् beating (about, with) 

अ2बुकरेण 
(Thy) lotus like hands 

भव�तम-्ए�य 
Thee approaching 

गोपा: दधु:- the gopas picked up (Thee) 

िग�रवरात-्इव 
like from a big mountain 

नीलरUम ्
a blue gem (is picked up) 

The wicked demon had died by falling on the rock and his huge body was smashed. 

Wearing a smile Thou played on that dead body beating about with Thy lotus like hands. 

The gopas picked Thee up from there as one would pick a blue gem from a big mountain. 

 



 

एकैकमाश ुप�रगृW िनकामन�द- 

X�दा�दगोपप�ररYधिवचुि2बता%गम ्। 
आदातुकामप�रशि%कतगोपनारी- 
ह7ता2बुजLपितत ंLणुमो भव�तम ्॥८॥ 

एक-एकम-्आश ु
one by one quickly 

प�रगृW 
taking hold of 

िनकाम-न�दन् very much rejoicing 

न�द-आ�द-गोप- Nanda and other Gopaas 

प�ररYध-िवचुि2बत- embracing (and) kissing 

अ%गम ्
the limbs 

आदात-ुकाम- desiring to take (but) 

प�रशि%कत-गोपनारी- hesitating (due to shyness) the Gopikaas 

ह7त-अ2बुज- (in) the lotus like hands (of the Gopikaas) 

Lपिततम ्
(Thou) jumped into 

Lणुम: भव�तम ्
(we) praise Thee 

One by one, Nanda and the other Gopaas with great joy took hold of Thee quickly and 

embraced and kissed Thy limbs.The Gopikaas were also desirous of taking Thee, but did 

not do so out of shyness. We praise Thee, who then, as a honey beetle jumped into their 



lotus like hands. 

भूयोऽिप �कX ुकृणुम: Lणता.तहारी 
गोिव�द एव प�रपालयतात् सुतं न: । 
इ�या�द मातरिपतृLमुख7ैतदान[ 
स2Lा.थत7�वदवनाय िवभो �वमेव ॥९॥ 

भूय:-अिप 
again and again 

�कम-्न ुकृणुम: what should we do' 

Lणता.तहारी The redeemer of the devotees 

गोिव�द एव 
Govinda only 

प�रपालयतात ्
may protect 

सुतं न: our son 

इित-आ�द 
thus etc., 

मात:-िपत-ृ by mother father 

Lमखु:ै-तदानीम ्
and by others at that time 

स2Lा.थत:- prayed 

�वत-्अवनाय 
(for) Thy protection 

िवभो �वम-्एव 
O Lord! To Thee only 

Thy mother and father and the others wondered as to what could they do for Thy 



protection. Again and again, at that time, they said that only Govinda could protect their 

son. O Lord! The redeemer of Devotees! So they prayed to Thee alone for Thy wefare. 

वाता�मकं दनुजमेवमिय Lधू�वन ्

वातो]वान ्मम गदान् �कम ुनो धुनोिष । 
^क वा करोिम पुनर@यिनलालयेश 

िन_शेषरोगशमन ंमु̀ रथ9ये �वाम ्॥१०॥ 

वाता�मकं दनुजम-् in the form of wind, the Asura 

एवम-्अिय 
thus O Thou! 

Lधू�वन ्
having killed 

वात-उ]वान ्
arising from the winds 

मम गदान ्
my ailments 

�कम ुनो धुनोिष 
why do you not kill (eradicate) 

^क वा करोिम 
what else can I do 

पुन:-अिप- yet again 

अिनलालयेश 
O Lord of Guruvaayur! 

िन_शेष-रोग-शमन ं
for the eradication of all my ailments (internal and external) 

मु`:-अथ9ये �वाम ्
(I) again and again beseech Thee 

Thus Thou killed the Asura who was in the form of the wind. Why do not Thou kill and 

remove my ailments which also arise from the wind. What else can I do? O Lord of 



Guruvaayur! I again and again beseech Thee for the eradication of all my internal and 

external ailments. 

 

 


